
román nyelvû kortárs drámairodalom
exponenciális fejlõdésben van, látvá-
nyos az egyre növekvõ nézõi és szakmai

érdeklõdés a társadalmi problémákra közvetle-
nül reflektáló elõadások iránt. Ugyanakkor a
színházak és ezen belül a független vagy pro-
jektalapú elõadások finanszírozása ki van szol-
gáltatva a rendszerváltás óta folyamatosan cse-
rélõdõ politikai apparátusnak. Az eluralkodó
bizonytalanság pedig jogosan vált ki lázadó, el-
lenálló alkotói attitûdöt. Az elemzett szerzõk és
pályatársaik azzal a meggyõzõdéssel írnak és al-
kotnak, hogy a színház a társadalom alakítója
tud lenni, aktív résztvevõje a változás és a vál-
toztatás folyamatának. Fontos hangsúlyozni,
hogy ez a színház úgy politikus, hogy közben
pártfüggetlen. A szerzõk bemutatásából az is
látható, hogy a drámaírók ismerik és támogatják
egymás munkáját, közös projektekben vesznek
részt, élõ mûvészközösséget alkotnak.

A kritikai szellem, a kritikai gondolkodás az
egyik legfontosabb jellemzõje ezeknek a kortárs
román drámáknak. A tárgyalt szerzõk kiválasz-
tását a magyar nyelvû hozzáférésre szûkítettem,
mindegyiknek olvasható legalább egy magyar
nyelvre lefordított drámája, melyet a marosvá-
sárhelyi Havi Dráma1 projekten belül bemutat-
tunk az elmúlt tíz évben. Saját rendezõi és for-
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...a román drámaírók
képzése külföldön 
történik; a külföldi
mûhelymunkáknak és
ösztöndíjaknak köszön-
hetõen olyan drámaírói
nyelvet sajátíthattak el
a szerzõk, amelyen
helyspecifikus romániai
témákról írhattak...

PATKÓ ÉVA

ÉLÕ MÛVÉSZKÖZÖSSÉG 
Román kortárs drámaírók

A tanulmány egy elõzõ, hosszabb változata Változni és vál-
toztatni. Romániai kortárs drámaírók címmel megjelent az
MTA Filológiai Közlönyében (Drámák keleten. Szerk.
Jákfalvi Magdolna. LXVII. évfolyam, 2021. 2. sz.).
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dítói gyakorlatomra támaszkodva Gianina Cãrbunariu, Bogdan Georgescu, Ioana
Hogman, Mihaela Michailov, Alina Nelega, Peca ªtefan, Elise Wilk, illetve az er-
délyi származású Thomas Perle drámáit mutatom be. Az õ darabjai elõször
ugyan német nyelven jelentek meg, de az itt tárgyalt mû az erdélyi identitás, a
betelepülés és a kivándorlás sajátos kálváriáját mutatja be. A New Yorkba emig-
rált Saviana Stãnescu angolul ír, de romániai és kelet-európai migrációs temati-
kák köré szervezi drámáit, így mindkettõjüket román drámaíróként mutatom be. 

A drámaíróképzés

A drámaírás tizenhárom éve van jelen mesterképzéses oktatási formában a
felsõfokú tanügyi rendszerben Romániában, a Marosvásárhelyi Mûvészeti Egye-
temen 2009-ben indult akkreditált román és magyar nyelvû drámaíró szak
(Scriere Dramaticã), a román nyelvû drámaíró szakot a jelen írásban többször
említett Alina Nelega irányítja.2

A romániai színházi felsõoktatásban a drámai szövegekkel való foglalkozás
nem elsõdleges szempont, miként a román színházi hagyományban a dramaturg
feladatköre nincs elkülönítve, a szöveggel való munkát rendszerint a rendezõ, il-
letve ennek asszisztense végzi.3 A „házi rendezõ” fogalmat használja a román
szakmai nyelv, õ a színház alkalmazott rendezõje, vagy vendégmûvészként
rendszeresen visszajáró meghívott rendezõ, ellenben „házi szerzõrõl” csak ab-
ban az esetben beszélhetünk, ha a szerzõ egyben a szöveg rendezõje is. Kivéte-
lek természetesen vannak: Matei Viºniec, akirõl a hatvanadik születésnapján
színházat neveztek el Suceaván, házi szerzõnek számít, de ez sem azt jelenti,
hogy a színház darabot rendel tõle, hanem azt, hogy színre viszik régebbi mû-
veit, illetve vendégjátékra hívják a más színházakban létrehozott elõadásokat.
Házi szerzõk tehát nincsenek, a képzések sem ebbe az irányba mutatnak. 

Saját út 

A kõszínházak üzemszerû mûködése Romániában megnehezíti az új színház-
elképzelések megjelenését, új alkotói szemléletmódok érvényesülését. Sem a tá-
mogatási rendszer, sem a repertoárok és a bejáratott elõadásrendek kialakítása
nem kedvez egy mind mûvészileg, mind politikailag kockázatos mû bemutatá-
sának, illetve mûsoron tartásának. Az elemzett drámaírók kritikus gondolkodás-
módja nehezen illeszthetõ be az állami támogatással mûködõ hierarchikus szín-
házi rendszerbe. A politikai cenzúra megszûnt a rendszerváltással, az igazgatói
hierarchikus döntés- és felelõsségsor azonban megmaradt. Jellemzõ, hogy kül-
földi elismertségben hamarabb részesülnek a szerzõk-alkotók. A külföldön való
érvényesülés „hagyománya” rájuk is érvényes, a ionescói utat legtöbbjük bejárta:
elõbb külföldi elismerést kaptak, majd a nemzetközi visszhang hatására itthon
is felfigyeltek rájuk. Cãrbunariu, Nelega és Peca az angliai Royal Court rezidens
ösztöndíjasaként, Stãnescu a New York-i székhelyû Lark Play Development
Center kelet-európai régióért felelõs drámaírójaként lett ismert hazájában. Elise
Wilk a Lark rezidens ösztöndíjasa volt hét évvel ezelõtt. Thomas Perle romániai
származású bécsi drámaíró szövege a Fabulamundi nemzetközi drámaíró pro-
jekt támogatásával kapott román fordítást.4 A romániai kritikai megítélés szerint
„Gianina Cãrbunariu […] és Bogdan Georgescu transzglobális mûvészek lettek”.5

Levonható a következtetés, hogy a román drámaírók képzése külföldön történik;86
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a külföldi mûhelymunkáknak és ösztöndíjaknak köszönhetõen olyan drámaírói
nyelvet sajátíthattak el a szerzõk, amelyen helyspecifikus romániai témákról ír-
hattak, hiszen ezeknek a (tabu)témáknak nem volt eddig mûvészi nyelvi kifeje-
zésmódja, valamint merõben új témákkal, friss drámai világgal jelentkezhettek:
a mindennapi állampolgár életének sötétebb és hétköznapibb oldalát mutatják
be olyan témákon keresztül, mint a gazdasági emigráció, iskolázatlanság, kor-
rupció, bürokrácia, szexuális bántalmazás, fiatalkorú bûnözés, szegregáció stb.

Szerzõség

A tárgyalt szerzõk szövegei a hagyományos drámaírás helyett legtöbbször a
kollektív munka eredményeként kerülnek színpadra. Amikor a színházi próbák
elkezdõdnek, a szöveg nincs készen, solvitur ambulando, a munkafolyamat so-
rán hozzák létre az elõadás alkotói. A szövegek az elõadásért készülnek, és nem
az elõadás jön létre a szövegbõl. Cãrbunariu, Hogman, Georgescu, Peca esetében
csupán az elõadás bemutatója után lehetséges dramatikus szövegrõl beszélni, 
ráadásul a bemutató után a szöveg újabb változások során mehet át. Mindazon-
által észlelhetõ az a gyakorlat, hogy amennyiben a szöveget más nyelvre lefor-
dítják, tehát végleges formát kap, több, nem a szerzõhöz kötött bemutatójáról 
tudunk. Ez az alkotási folyamat Cãrbunariu esetében a legszembetûnõbb. 

A színházi gyakorlat felõl nézve a szépirodalmi dráma és elõadásszöveg kö-
zötti különbséget úgy határozhatjuk meg, hogy elõbbi esetben a szöveg indukálja
a színpadi cselekvést, utóbbiban a cselekvés a szöveget. Cãrbunariu, Georgescu,
Hogman a színészekkel közös alkotói próbafolyamat (improvizációk, személyes
történetek beépítése) során alakítják ki a szöveg végleges formáját, az elõadás-
szöveg kollektív munka eredménye, mégis egyetlen személy vállalja a szerzõi fe-
lelõsséget. A kollektív munka esetén kialakuló szöveget továbbra is a rendezõ
jegyzi, azaz a szerzõség még mindig automatikusan a rendezõé. 

Jellemzõek a szociális érzékenységû tematikák, a szövegeket a dokumentum-
használat (Cãrbunariu), a provokatív, trágár, vulgáris nyelv (Peca), a különbözõ
társadalmi rétegek, a blokknegyedek lakóinak nyelvjárása és zsargonja (Nelega)
határozza meg. A politikai hatalomgyakorlás intézkedései, az intézményi kor-
rupció, az átláthatatlan bürokratikus rendszer ellen gyakran fellép a román szín-
ház, az elõadások többször a médiából ismert, botrányos és megosztó eseteket
dolgozzák fel. 

Pályázatok

Romániában az utolsó évtizedben egyre gyakoribbak a drámapályázatok,
ezekre hol kész szövegeket, hol szövegtervezeteket várnak a kiírók. A pályáza-
tok díjazása a szöveg bemutatása és/vagy pénzjutalom. A DramAcum6 az elsõk
között hirdetett pályázatot fiatal drámaíróknak azzal a céllal, hogy az új román
drámát támogassa és generálja. Ehhez a kezdeményezéshez sokáig nem csatla-
koztak komoly anyagi forrásokkal rendelkezõ intézmények, de mára már feszti-
válok, színházak is rendszeresen hirdetnek drámapályázatokat, amelyeken a
részvételi arány igen magas. A pályázatok miatt (is) egyre inkább megjelentek a
kidolgozott, kész drámaszövegek. Drámaíró rezidenciaprogramokat is gyakrab-
ban és rendszeresebben hirdetnek alapítványok, alkotómûhelyek. A kolozsvári
#Reactor alkotói és kísérleti mûhely 2016 óta szervezi a Drama 5 programot,
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melynek keretében évente öt drámaíró kap bemutatkozási lehetõséget, a progra-
mot Alina Nelega mentorálja. Romániát ugyancsak õ képviseli a Fabulamundi.
Playwriting Europe. Beyond borders? nagyszabású európai drámaíró projektben.
Itt is hirdetnek rezidenciaprogramokat, a kiválasztott romániai szerzõk darabja-
it lefordítják és bemutatják Európa-szerte, a tanulmányban bemutatott kilenc
szerzõ közül heten részt vettek 2017–2020 között a Fabulamundiban.

A román Nemzeti Kulturális Alap (Administraþia Fondului Cultural Naþional,
AFCN) támogatja a társadalmi kérdésekkel foglalkozó elõadások létrejöttét, az
alkotófolyamat során elõadásszövegek is születnek. A pályázatoknál az elkészült
mûalkotás minõsége a döntõ, az AFCN nem gyakorol semmiféle cenzori szere-
pet. A romániai politikai közgondolkodás nemigen zárkózott fel az európai tár-
sadalmak válságkezelési diskurzusához, ami a rasszizmust, a családon belüli
erõszakot, a vallási szélsõségek megítélését stb. illeti, az AFCN a maga módján
mégis lehetõséget ad a színházaknak, hogy ezekkel a témákkal foglalkozzanak.
Jó példa erre a pozitív szakmai visszhangot kiváltott, kollektív szerzõségû 99,6%
címû kétnyelvû elõadás a kolozsvári Reactor központban, mely a többségi és ki-
sebbségi együttélésrõl, etnikai konfliktusokról szól. Patrice Pavis szerint viszont
az állami támogatás gesztusával a központi szervek lepasszolják a felelõsséget,
és átterelik a kulturális szférába a problémákat. „A színházat ugyanis arra kész-
tetik, hogy ellensúlyozza az állam hiányosságait a társadalmi egyenlõtlenség, a
bevándorlók elhibázott felzárkóztatása, a munkanélküliség, a fajgyûlölet, vala-
mint az erõszak terén.”7

Szerzõk, esettanulmányok

Az alábbi dramatikus szövegek kiválasztásakor nem esztétikai szempontok
vezettek, hanem a színházi mûködést segítõ nyelvi formák, dramaturgiai megol-
dások erõssége. Ez nem azt jelenti, hogy csiszolatlan vagy kevésbé értékes drá-
mákról beszélünk, hanem hogy a megértés színházcentrikus, elõadás felõli rög-
zítését követhetjük.  

Gianina Cãrbunariu

Cãrbunariu a 2009-ben a marosvásárhelyi Yorick Stúdióban bemutatott 20/20
címû elõadással vált ismertté magyar nyelvterületen. A magyar–román kétnyel-
vû elõadás a marosvásárhelyi „fekete márciusról” beszélt dokumentarista szín-
házi nyelven, meglepõ õszinteséggel és nyitottsággal. „Történelmi elõadás ez:
nem azért, mert történelemrõl szól, a közelmúltról, hanem mert megtör valamit:
hallgatást, tabut, félelmeket, kultúrákba való zárkózást, ami egyaránt jellemzõ a
magyar és a román színházra Romániában.”8 Az interjúkból és személyes vallo-
másokból összeállított elõadásszöveg újdonságnak számított. Az interjúkat az al-
kotócsapat készítette, terepen szólították meg az akkori események résztvevõit,
mindkét oldalt, románokat és magyarokat egyaránt. Azok a színészek, akik részt
vettek a vásárhelyi fõtéren történt tüntetésben, vagy tanúi voltak a márciusi ese-
ményeknek, vallomásaikat, visszaemlékezéseiket beépítették az elõadásba. A ro-
mániai politika mint elõadástéma nem áll távol Cãrbunariutól a továbbiakban
sem, jellemzõ rá az olyan események vizsgálata, amelyeknek társadalmi megíté-
lésérõl a mai napig nincs konszenzus. Ilyen a Szolitaritást indító nagybányai
eset, amikor a polgármester, a városlakók jelentõs támogatásával, falat építtetett
a roma közösség és a szomszédos városnegyed közé. Mindez a politikai diskur-88
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zusban a „megvédés”, az „integráció” és az „életminõség javítása” címkét visel-
te. A Hétköznapi emberekben a romániai állami útépítõ vállalat korrupcióját fe-
di fel a szerzõ, azt a közelmúltban nyilvánosságra jutott esetet járva körül, ami-
kor minisztériumi szinten sikkasztottak és csaltak el közpénzeket. A 2014-es El-
adó / For sale címû drámában ugyancsak a magas politikai köröket érintõ
palagázkitermelés körüli korrupciós ügyet vizsgálta. Mindhárom Cãrbunariu-
elõadás kõszínházban, Bukarestben és Nagyszebenben jött létre, nagy nézõ-
számmal ment, számos fesztiválmeghívást kapott. A társadalmi problémákról
való nyílt színházi beszéd nem csupán az alulfinanszírozott és kevesebb nézõ-
számot magáénak tudó független színházakban nyert teret, hanem a közpénze-
ken mûködtetett színházi intézményekben is. Hangsúlyozni kell, hogy számos
európai finanszírozású pályázat segíti az elõadások létrehozását, ezért érthetõ,
hogy a kõszínházak is élnek ezekkel a lehetõségekkel.

A médiafigyelem középpontjába került, ökológiai katasztrófával járó
verespataki aranykitermelés körüli botrányokra reflektáló elõadást, a Verespatak
– fizikai és politikai vonalont Cãrbunariu 2010-ben hozta létre kollektív alkotás-
ként: Peca ªtefan, Gianina Cãrbunariu, Andreea Valean írta a szöveget, és
Gianina Cãrbunariu, Andreea Valean, Radu Apostol rendezte az elõadást a Ko-
lozsvári Állami Magyar Színházban. Mûvészi produktummal kibontani egy ta-
butémát, kimondani az elhallgatott eseményeket – ez Cãrbunariu színházigazga-
tói gyakorlata is. Nemzetközi rendezései mellett a Piatra Neamþ-i Ifjúsági Szín-
házban projekteket, nyílt pályázatokat hirdet fiatal rendezõknek, lendületes csa-
patával fesztivált szervez, koprodukciókban hoz létre elõadásokat, fiatalokat
vonz szülõvárosa színházába.

Bogdan Georgescu

A Pá, puszi Románia Georgescu legismertebb darabja, több mainstream romá-
niai témát dolgoz fel: az emigráció, a romániai vasút siralmas állapota, a bûnö-
zés, a korrupció, a tömbháznegyedek állapota mind dramatikus rendbe szerve-
zõdik. Komédiaként reflektál Georgescu arra a tehetetlenségre, amelyben a min-
dennapjaikat élik az egyszerû állampolgárok. A dráma szövege alkotómûhely-
ben készült, kollektív munkamódszerrel, majd öt évre rá véglegesítette a szerzõ. 

Újabb darabjai, amelyeket maga rendez, specifikus témákat feszegetnek, ke-
rülik az általánosítást. Romániában megtörtént és a sajtóban nagy port kavart
eseteket dolgoz fel kollektív alkotási módszerekkel. A tanügyi rendszer követke-
zetlenségeirõl a 2015-ös Antisocialban, a kiskorúak problémáiról és a társadalmi
felelõsségrõl a 2016-os #Minorban, az egészségügy anomáliáiról a 2017-es
MalPraxisban beszél. A három említett elõadás(szöveg) egy hosszú távú alkotói
projekt része, a szerzõ-rendezõ a „cselekvõ színház megfigyelésének” nevezi ezt
az aktivitást (observational project of active art).9 Georgescu legutóbbi színházi
munkája, a 2019-es Sexodrom a romániai roma közösség #metoo-történeteibõl
mutat be egy elõadásnyit a Romániai Roma Színészek Egyesületével közösen.

Ioana Hogman

Hogman a Marosvásárhelyi Egyetem drámaíró szakán végzett, 2017-es
disszertációs darabja a Diptic, melyben Kandinszkij festészetétõl ihletve azt ta-
nulmányozza, hogyan közelíthetõ a színházi szöveg az elvontsághoz. A költõi
darab nyelvezetében is formabontó, a szerzõ instrukciója szerint a színész érzel-
mi terébe íródott. Különbözõ hosszúságú, egymással szerves kapcsolatban levõ
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verses monológokból épül a mû, melyek párbeszédes formában is elõadhatóak.
Ez a fajta írásmód jellemzi a 2019-es Szeretem a szusit10 is, ahol a központi te-
matika a félelem és a maszkulinitás, mindkettõ tapintható jellemzõje a románi-
ai társadalom mûködésének. A szerzõ a darab írása közben aktívan részt vett a
próbákon, az improvizációs gyakorlatokból megszületett mondatok egy részét
beemelte a szövegkorpuszba. Ritka alkalom, amikor a maszkulinitásra nõi szer-
zõ reflektál férfi színészek és férfi rendezõ közremûködésével. Hogman legújabb
munkája is többszerzõs, az interior-luminã (belsõ terek-fények) létrehozása köz-
ben alakult ki a végleges szövegváltozat. Az elõadás a kolozsvári Reactorban 
készült 2020 októberében. A szerzõ elõször a Reactor Fresh Start rezidenseként
került színpadközelbe, a 2018-as Ziua în care papucii mei ºi-au înghiþit limba 
(A nap, amikor a cipõm lenyelte a nyelvét) címû elõadással debütált szerzõ-dra-
maturgként. A legújabb drámaíró-generáció tagjaként vallja, hogy „jelenleg az
interdiszciplinaritás felé való elmozdulás érdekel, hogy beépíthessem szövege-
imbe a tudományt (genetika, mikrobiológia, ökológia), és megvizsgálhassam,
meddig feszíthetõk a szerzõ és dramaturg hivatás határai. Egyre kevésbé vonz a
színház pusztán nyers színházi formája, a hibrid projektek, a különbözõ szak-
mákat képviselõ emberekbõl álló alkotóközösségekben való munka felé szeret-
nék elmozdulni.”11

Erdélyben elenyészõ a Reactorhoz hasonló kísérletezõ helyek száma, a leg-
több független mûhely Bukarestben található. Az idézetben felvázolt interdisz-
ciplináris projektek jelen pillanatban még ezektõl a mûhelyektõl is meglehetõ-
sen távol állnak.

Mihaela Michailov

A fiatalok megszólítása színházi módszerekkel Michailov drámaírói munkás-
ságának fõ vonulata lett. 2015-ben társalapítóként létrehozta a Replika Oktatási
Központot, ahol a romániai gyerekek társadalmi problémáival foglalkoznak. 
A 2015-ben bemutatott Familia Offline nyitó elõadás, melynek szövegét
Michailov jegyzi, a romániai vendégmunkások itthon maradt gyerekeirõl szól, a
2011-es Copii rãi! (A rossz gyerekek) a tanár és a diák közötti erõszakos viszonyt
vizsgálja, a máig mûködõ iskolai büntetésmechanizmusokat, mindemellett a
bullying jelenséget, a gyengébben teljesítõ diákok társadalmi kirekesztését.
Michailov drámái „szóközösségek, melyek a hatalmi pólusok újraosztásáért har-
colnak mai társadalmunkban, és a monoperspektívából bemutatott valóságok el-
mélyítéséért. Témáim: a szexuális és faji diszkrimináció, a romániai bányászok
életkörülményei 1989 után, a bányászjárások, a gyerekek és a fiatalok hangja. 
A gyerekeknek szóló politikai színházban hiszek, amely radikális politikai pers-
pektívát kölcsönöz ártatlanságuknak, hogy társadalmi értékeik öntudatában tud-
janak felnõtté érni.”12

A 2019-es Cum traverseazã Barbie criza mondialã (Hogyan gyõzi le Barbie a
világválságot)13 címû drámában többszólamúan ábrázolja a first world problems
jelenségét egy serdülõkorban levõ kislány fõszereplésével. A darabot a 2008–
2099-es gazdasági világválság romániai anomáliái ihlették. 

Alina Nelega

Több ízben említettem Nelega munkásságát: drámaíró, rezidenciaprogramok
mentora, nemzetközi drámaíróprojektek vezetõje és lebonyolítója, drámaírást
oktató tanár és szakirányító, mûfordító, jelentõs a regényírói munkássága is. 90
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A lokális problémák vizsgálata, valamint a nemzetköziség és a romániai kortárs
dráma európai láthatóságának kibõvítése egyaránt fontos célja alkotói és tanári
pályájának.

A Taxi Vinil (Bakelit taxi)14 címû drámája Arthur Schnitzler Körtáncának szerke-
zetére épül, Marosvásárhely, illetve a városra kísértetiesen hasonlító helyszín egyik
tömbháznegyedének fiatal lakói életébe nyerünk betekintést. A graffiti.drimzben
„költõien megírt érzelmi break-dance”15 mutatja be a blokknegyedekben felnõtt
fiatalok és szüleik életének kiúttalanságát. Nelega az emberit, az egyetemest ta-
lálja meg a vázolt élethelyzetekben. Eddig ritkábban hangzott el az „egyetemes”
jelzõ, Nelega esetében azonban indokolt a használata. Drámaírói munkásságá-
nak csúcspontja a sok bemutatót és fordítást megért három monológ: az XXE-uri
(XXE projekt), a Decalogul dupã Hess (Rudolf Hess tízparancsolata) és az
Amalia respirã adânc (Améli sóhaja)16. Utóbbira jellemzõ, hogy a „jelen szöveg
egy alkotói folyamat része, melyben a szerzõ és a színész közvetlen kapcsolatba
kerül, a rendezõ közvetítõszerepe eltörpül. Egyrészt ez egy olyan forma, mely
alátámasztja azt az igényt és szükségességet, hogy a drámaíró minél közelebb ke-
rüljön a színpadhoz, hogy ismerje meg lehetõségeit, követelményeit és elvárása-
it. […] A sokoldalú színházi ember, Alina Nelega kifejleszt egy saját elméletet a
21. század drámaírásáról, melyet deteatralizációnak hív.”17

Ez a módszer írásaiban a letisztult nyelvezetben, a pontosan szerkesztett
helyzetekben, a monológok szövegmögöttiségében érhetõ tetten. 

Peca ªtefan

A DramAcum elsõ drámaíróversenyének nyertes szövege, a Ziua fututã a lui
Nils (Nils elbaszott napja)18 éles szakmai kritikát kapott a 2008-as õsbemutató19

után. Szerzõként Peca igazi provokátor, szereplõi káromkodnak, drogoznak, a
darabokban állandóak az (ál)pornográf jelenetek, egyes szereplõk szájába anar-
chista szövegeket ad. A kétezres évek legelején elsõként nyúl ilyen témákhoz.
Az említett Nilset a kolozsvári Teatrul Imposibil független színház megjelentette
nyomtatásban három másik, hasonló darabjával együtt. A drámái nagy hatással
voltak a kortárs román színházra. Érzékeltették, hogy a fiatalok, írók, színházcsi-
nálók és nézõk egyaránt új témákra kíváncsiak, ezért frissíteni kell a kortárs drá-
mairodalom eszköztárát, akár a verbális eszközöket, szabadulni kell a begyepe-
sedett értékrendtõl, merészebbnek kell lenni. Peca több mint harminc darabot
írt ezután, megkerülhetetlen lett a román kortárs drámaírókról való diskurzus-
ban, de szövegei nem épültek feltétlenül be a kortárs drámairodalomba. Alkotói
munkásságának csúcspontja, amikor Ana Mãrgineanu rendezõvel nagy méretû
színházi projektet valósítottak meg, romániai kisvárosok mindennapjait dolgoz-
ták fel helyi színházi társulatokkal hosszabb dokumentálódási idõszak után. 
Általánosan következtethetünk arra, hogy az õ vadsága nélkül nem feltétlen rob-
banhatott volna be ennyire hirtelen és majdnem átmenet nélkül az új drámaíró-
színházcsináló generáció, mely fel- és megszabadult minden politikai nyomás
és színházi tradíció alól.

Thomas Perle

Perle gyermekkorában emigrált családjával együtt Romániából Németország-
ba. Perle eddigi, Németországban és Ausztriában bemutatott darabjaiban csalá-
don belüli témákat dolgozott fel: kiemeli a családi, ezen belül a nõi alkoholiz-
must, a gyermek-szülõ kapcsolatot, a szerelmi viszonyt stb. Legutóbbi dráma-
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szövegében, a LIVE címûben romániai témáról ír. Nagyszebeni alkotócsapatával
együtt a járványhelyzet okozta társadalmi lebénulás és bizonytalanság tapintha-
tó jelenségeit kutatták, majd ebbõl a közös munkából hozták létre az öt történe-
ti szálon futó darabot, amelyet Perle jegyez. A 2020-as, Nagyszebenben bemuta-
tott Karpatenflecken (Kárpátfoltok)20 a haza, a hazátlanság alapélményeit kutatja
az erdélyi cipszerek, a szepességi szászok többszörös emigrációjának történetét
feldolgozva. Perle rámutat a migráció és emigráció élethelyzeteinek ellentmon-
dásosságára. A dokumentum és az (auto)fikció szikár költõi nyelvezetben ötvö-
zõdik, központozások nélküli verses szövege a más-más történelmi korban élõ
kivándorló generációkat egyaránt megszólaltatja. 

Saviana Stãnescu

Stãnescu magyarul is olvasható drámája a Rendkívüli képességekkel rendelke-
zõ idegenek.21 Stãnescu is hazajáró drámaíró, bár több mint húsz éve él az Egye-
sült Államokban. Fontos számára felmenõinek aromán, illetve albán származá-
sa, õ maga nemzetközi drámaíróként mutatkozik be. Romániában gyakran
játsszák szövegeit, illetve rendszeresen tart drámaíró mesterkurzusokat, vezet
színházi projekteket az országban, ugyanakkor külföldön tanít, és kelet-európai
drámaprojektekért felelõs. Szerzõi témái a nõk és az emigrációban élõk sorsa.
Egyik legtöbbet játszott darabja, a Waxing West egy frissen emigrált kozmetikus-
nõ induló házasságát mutatja be; a nõt vámpírok formájában kísérti a Ceauºescu
házaspár. A megélhetésért való küzdelem és a nõi látás, nõtematika végigkíséri
minden darabját. Az 1989-es forradalom harmincadik évfordulójára készülve
Stãnescu hazaköltözött fél évre, hogy megteremtse a #Proiectul Revoluþia (A for-
radalom projekt) címû mûhelymunkát, és megírja a készülõ elõadás szövegét,
ezúttal román nyelven. A dokumentarista jellegû elõadás(szöveg) olyan kérdé-
seket feszeget, hogy egyáltalán forradalom történt-e 1989-ben. 

Elise Wilk

Az elemzett drámaírók közül Wilk az egyik legtöbbet foglalkoztatott szerzõ.
Az elmúlt tizenhárom évben, mióta drámaírással foglalkozik, Romániában, de
világszerte is sokszor bemutatták darabjait. Viºniechez hasonlóan kész dráma-
szövegeket ad a megrendelõ színházaknak. A DramAcum debütkategória nyer-
tese 2008-ban a Pisica verde (Zöld macska)22 drámával. Fordítói munkássága is
jelentõs, német drámákat ültet át román nyelvre, és ezáltal a Fabulamundi nem-
zetközi drámaíró projekt egyik romániai tanácsadója is. Wilk jártas a kamaszok,
a tinédzserek, a középiskolások világában, az Avioane de hârtie (Papírrepülõk)23

címû drámájának is õk a fõszereplõi. Darabjait „kényelmetlen olvasni, mert tu-
lajdonképpen milyen társadalom vagyunk mi, ha képtelenek vagyunk a bizton-
sági hálót kihúzni, hogy bárki valóra válthassa álmait?”24 Wilk rámutat arra a tár-
sadalmi kudarcra, ami a fiatalokkal való bánásmódot jellemzi. „A darabokat
összekötõ vörös fonal a felnõttek, az autoritást gyakorlók bukása, legyenek õk ta-
nárok, szülõk, gyámok vagy az állam képviselõi, mert nem tudják megvédeni a
fiatalokat, nem tudják végigkísérni õket az önmegismerés, az identitáskeresés, a
képességek felmérésének útján.”25
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